
16 July 2025 
Dear Sir/Madam, 
 

Proposed Amendments to the Food Adulteration (Metallic Contamination) Regulations (Cap. 132V) 
Technical Meeting with Trade (2nd Meeting) 

 
Please be informed that the captioned meeting, in which the Food Adulteration (Metallic 

Contamination) (Amendment) Regulation 2025 and its draft User Guidelines will be discussed, has been 
scheduled for 31 July 2025 at 3:00 pm. 

 
 The meeting arrangements are as follows:   

Date: 31 July 2025 (Thursday) 

Time: 3:00 pm – 4:30 pm 

Venue: Conference Room, Room 102, 1/F New Wan Chai Market, 258 Queen’s Road East, Wan Chai 

Format: Physical meeting 

Language: Cantonese (Simultaneous interpretation in English will be provided upon request) 

Agenda: 

1. The Food Adulteration (Metallic Contamination) (Amendment) Regulation 2025  

2. Draft User Guidelines on the Food Adulteration (Metallic Contamination) (Amendment) 

Regulation 2025 

3. Any other business  

Registration 
deadline: 

24 July 2025 (Thursday) 

 
Representative(s) from your organisation is/are cordially invited to attend the technical meeting.   

Please complete the attached enrollment form and return to Communication Resource Unit of the Centre for 
Food Safety by fax at 2787 3638 or email to communication_resource_assistant@fehd.gov.hk on or before the 
registration deadline.  Please call the Communication Resource Unit at 2381 6096 during office hours for 
any enquiries on the technical meeting. 

 
 

   Yours faithfully,  
   

   
   (Ms. NGO Mei-ling) 

for Controller, Centre for Food Safety 
 

Encl. 
 
  

mailto:communication_resource_assistant@fehd.gov.hk


先生/女士： 

 

《食物攙雜（金屬雜質含量）規例》(第132V章) 的建議修訂 

業界技術會議 (第二次會議) 

 

現謹通知，上述會議定於2025年7月31日下午3時召開。會議將討論《2025年
食物攙雜（金屬雜質含量）（修訂）規例》及其擬議使用指引。  

 

會議的安排如下： 

日期: 2025年7月31日 (星期四) 

時間: 下午3時至4時30分 

地點: 香港灣仔皇后大道東258號1樓102號會議室 

形式: 實體會議 

語言: 廣東話 (可因應需要提供英語即時傳譯服務) 

議程: 1. 《2025年食物攙雜（金屬雜質含量）（修訂）規例》  
2. 《2025年食物攙雜（金屬雜質含量）（修訂）規例》的擬議使用指引 
3. 其他事項 

報名截止日

期： 
2025年7月24日  (星期四) 

 
我們誠邀 貴機構的代表出席上述會議。請填妥夾附的報名表，並於報名截止日

期前交回食物安全中心傳達資源小組（傳真號碼：2787 3638；電郵地址：

communication_resource_assistant@fehd.gov.hk）。如對上述諮詢會有任何查詢，

請於辦公時間內致電2381 6096。  
 

 
 

食物安全專員   

   

   (敖美玲    代行)  

 
2025年7月16日  
連附件  
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《食物攙雜（金屬雜質含量）規例》(第132V章)的建議修訂 
業界技術會議（第二次會議）報名表 

 
Proposed Amendments to Food Adulteration (Metallic Contamination) Regulations (Cap. 132V) 

Technical Meeting with Trade (2nd Meeting) Enrollment Form 
 

請填妥報名表並於2025年7月24日或之前交回食物安全中心傳達資源小組 ( 傳真號碼: 2787 3638 ; 電郵地址：
communication_resource_assistant@fehd.gov.hk) 。 
 
Please return the completed enrollment form to Communication Resource Unit of Centre for Food Safety (by fax at 2787 3638 
or email to communication_resource_assistant@fehd.gov.hk) on or before 24 July 2025. 

* 請在適當方格內加上  號。/ Please tick the appropriate box. 
由於場地可容納的人數有限，我們會以先到先得形式處理報名。每間機構（如適用）可於報名表內提名最多兩名會員。 
Due to the limited capacity of the venue, enrollment will be treated on a first-come-first-serve basis. Each organisation (if 
applicable) may nominate a maximum of two members in the enrollment form. 
 
簽署:                                                            日期:  
Signature: ________________________          Date: _____________________________ 
 
根據《個人資料(私隱)條例》作出的用途聲明:於本表格填報的個人資料屬自願，會供食物安全中心作统計、聯絡及通訊用途。
查詢(包括要求查閱和修正個人資料)請致電2381 6096 或以傳真方式(傳真號碼：2787 3638)與傳達資源小組聯絡。  
Statement of Purpose for Data Collection under the Personal Data (Privacy) Ordinance: The provision of personal data by means of this 
form is voluntary.  The personal data collected will be used by the CFS for the purpose of statistic, communication and correspondence. 
Enquiries (including requests for access and correction of personal data) should be addressed to the Communication Resource Unit by 
telephone (tel. no.: 2381 6096) or by fax (fax no.: 2787 3638). 

 
 

英文姓名 Name in English: 
 

中文姓名 Name in Chinese: 
 

公司 / 機構名稱（如適用） Name of company / association: 

* 稱謂 Title:  
 先生 Mr/  女士 Ms/  小姐 Miss  

職位 Post: 

電話號碼 Phone No.: 傳真號碼 Fax No.: 

電郵地址 E-mail Address: 
 

* 英語即時傳譯服務 Simultaneous Interpretation Service in English: 
 需要 Required     不需要 Not required   
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